
VÁROSIÉ
Folyó szám 107,

Debreczen, péntek , 1904. évi január hó 1-én: 
délután 3 órakor, félhelyárakkal:

Bérletszünet.

Történeti színmű 8 felvonásban. Irta: Szigeti József.

S Z E M É L Y E K
'agyar király — —  —
re, ország nádora —  —
Lőrinezné — —

iái

odÓ, főur
eneze, öreg szolga a Toldi udvarban

ornabiró —  — -  - —
Éju vitéz — —-  — — — —
luksi, üdvari bolond — ~~ —
lagó, öreg sirásó -— —  — —
’erke, szolgája ~  — — —
tihály, öreg paraszt—  — — —

Pataky Béla. 
Krasznai Ernő. 
Árday Ida.
Csiky László. 
Klenovits Györy. 
Szilágyi Aladár. 
Faragó Ödön. 
Menszáros Margit. 
Cserni Béla. 
Székely Ilona, 
íványi Antal. 
Krémer Jenő 
Virágháti Lajos. 
R. Nagy Gyula.

Pethő, öreg paraszt —

Balázs 
Jutka 
Kati 
Ilon  
1-ik j
2 ik  |
3-ik I
4-ik ) 
Szellem — 
Hírnök 
Apród —

Toldi Lőrinezné cselédei —

vadász vitéz

Országnagyok. Nép. Katonák. Nemesek

—  Torkos Árpád.
—  Szerdahelyi K.
— Nógrádi Sándor.
- -  Szilágyiné.

Virágkátiné.
— Kendi Piroska.
—  Szilágyi Ernő.
--- Arday Árpád.
— Magasházi János. 

Farm ősi Sándor.
— Nagy János 

Vámos Jenő 
Csikyné.

Folyó szám 108. Bérlet 78-ik szám (Q )
Este 7 Xórakor, rendes hely árakkal:

1 SARCA CSIKÓ
Eredeti népszínmű dalokkal és tánezczal 3 felvonásban. Ir ta : Csepreghi Ferenez Zenéjét szerzé : Erkel Elek.

e

S 53 3EJ 3SZE É L Y B K :
iakaj András, jómódú parasztgazda 
Crkaike, leánya-* —
jtelpcséri pusztabiró — —- — —
' \  fia — — • -  -
3s^rba Márton — — — — —

lles, felesége — — — —
y ffe , fia — ~ — . —

Ardásgazda -4- — — -
zig, boltos —■ — — . -

| koldusokazsi j —  — — -
a r a sz to s , kántor — — -

K e c s k é s n é  —  -  —  —  —  —
Bogár Imre, betyár — — —

Sebestyén Géza. 
R. Réthy Laura. 
Szilágyi Aladár 
Nagy János. 
Csiky László. 
Ebergényiné. 
Mezei Andor 
Faragó Ödön 
Krémer Jenő. 
Virághéti Lajos. 
Krasznai Ernő. 
Szalai Károly 
Havasi Szidi, 
Karacs Imre.

Pista, Bakaj szolgája —* — —  —
Kati, szolgáló Bakajnál — — —  — —  —•
Zsuzsi, csárdásleány — — — —* —
Hegedűs 1 — — —
Bőgős > falusi ozigányok — -- -  — —
Klarinétos ) — — —

2. ^  |  vénasszony _ _____

Szunyogh, betyár -— — —  — — —~ —
Szolgáló — -  — ~  ~
Tercsi — — —  — — — — —
Böske — ■- —
‘Ferke —- •*-......... .. — —  —  — — *—

Vendégek, betyárok, pandúrok, nép.

— Irányi Antal. 
Csikyné.

— Berzeviczi Etel.
— R. Nagy Gyula
— Nagy Józska.
— Torkos Árpád 

Borzási Rózsi.
— Szilágyiné 

Cserni Béla. 
Virágháti Lajos. 
Bittera Erzsi.

— Kendi Piroska.
— Vámos Jenő

Jegyek előre válthatók: délelőtt 9 — 12, délután 8—5-ig; azonkívül az előadást megelőző nap délutánján.

Esti pénztárnyitás 6, az előadás kezdete 7%, vége 10 után
Holnap, szombaton, jaouár hó 2«án, bérlet 79-ik szám „A44

rv. LÁSZLÓ.
Eredeti történeti szomorujáték 5 felvonásban. Ira; Dobsa Lajos.

M Ű SO B: Vasárnap délután bérletszünetben, félhelyárakkal — Árendás zsidó Népszínmű. — • Vasárnap este bérletszünet ben 
(először) — Illírt nagysám. Színmű.

aú m  n i— r r ú i  awaibm a ta  ru itr  aw— r-r Twnrrr:-ívnrTrrm tp“

iiőkészüleién: 0r. Mebánts virág, A ranyvirág', Czigányélet és M enyecskék.

„FLIRT NAGTSÁM“ premierjére jegyek előre válthatók. »
MAKÓ, igazgató.

nyomd. 1904 1
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